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bibliography of 42 sources. 

The object of the research is the application of modern approaches to text 

translation based on artificial intelligence. 

The subject of the research is web applications with social network elements. 

The purpose of the master's qualification work is to develop recommendations 

for applying AI for text translation based on existing software solutions. 
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Formulate recommendations for the use of artificial intelligence in text 
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characteristics. 
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modern AI translation models, recommendations were developed for their effective 

use by translators, which will help reduce editing time and improve the quality of 
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KEYWORDS: ARTIFICIAL INTELLIGENCE, TRANSLATOR, 
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ВСТУП 

 

 

У сучасному світі, що характеризується швидкими темпами 

глобалізації та цифровізації, мовний бар’єр залишається однією з основних 

перепон у міжкультурній комунікації. У таких умовах розвиток технологій 

штучного інтелекту (ШІ) та його впровадження у сферу машинного 

перекладу набуває дедалі більшої актуальності. ШІ-перекладачі 

забезпечують не лише швидке та точне перенесення змісту текстів з однієї 

мови на іншу, але й сприяють культурному обміну, економічному 

співробітництву та науково-технічному прогресу. 

Інтерес до цієї теми пояснюється кількома чинниками. По-перше, ШІ-

перекладачі відіграють ключову роль у сфері ділової комунікації, 

дозволяючи компаніям працювати на міжнародних ринках. По-друге, їх 

використання сприяє розвитку освіти та науки, надаючи доступ до 

навчальних матеріалів різними мовами. По-третє, ШІ-технології значно 

полегшують життя людям, які подорожують або працюють у багатомовному 

середовищі. 

Проблема застосування штучного інтелекту в перекладі текстів активно 

досліджується як у наукових, так і в прикладних аспектах. Значний внесок у 

розвиток цієї теми зробили праці таких дослідників, як Дж. Хіршберг, Й. 

Хопфілд та Д. Каплан, які досліджували можливості нейромереж у природній 

обробці мови (NLP). Науковці акцентують увагу на алгоритмах 

трансформерів, що лежать в основі сучасних систем перекладу, таких як 

Google Neural Machine Translation (GNMT) та OpenAI GPT. 

Проблематика впровадження ШІ в перекладацькі процеси зумовлена 

низкою чинників: 

1) Недосконалість алгоритмів. Незважаючи на досягнення, системи ШІ 
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не завжди здатні забезпечити 100% точність перекладу, особливо у 

випадках складних термінологічних текстів чи специфічних контекстів. 

2) Питання якості. Автоматичний переклад може спричинити втрату 

смислових відтінків чи емоційного забарвлення тексту. 

3) Мовні бар'єри. Деякі мови, особливо ті, що мають обмежену кількість 

текстових ресурсів для тренування моделей ШІ, досі залишаються 

проблемними для автоматичного перекладу. 

Актуальність даного дослідження обумовлена необхідністю розробки 

рекомендацій щодо ефективного використання існуючих програмних 

продуктів, заснованих на штучному інтелекті, для автоматизації 

перекладацьких процесів із дотриманням якості перекладу. 

Особливістю сучасного підходу до перекладу є інтеграція людських і 

машинних здібностей, що відкриває нові горизонти для перекладацької 

діяльності. Завдяки розвитку технологій штучного інтелекту та машинного 

навчання, переклад стає не просто механічним перенесенням змісту з однієї 

мови на іншу, а складним процесом, у якому поєднуються швидкість і 

точність машинного аналізу з критичним мисленням, контекстуальним 

розумінням та креативністю людини. Гібридний підхід дозволяє 

оптимізувати переклад навіть у найскладніших і найделікатніших контекстах, 

зберігаючи при цьому смислову глибину, стилістичну відповідність та 

культурні особливості тексту. Така співпраця між людиною та машиною 

піднімає перекладацьку діяльність на новий рівень, роблячи штучний 

інтелект не лише технічним інструментом, а й повноцінним партнером, який 

допомагає забезпечити ефективний обмін інформацією в багатомовному 

глобалізованому світі. 

У цьому контексті дана дипломна робота зосереджена на детальному 

аналізі сучасних програмних рішень для перекладу текстів, таких як системи 

машинного перекладу, засновані на нейронних мережах, та інші інструменти 

автоматизації. Вона передбачає порівняння їхньої ефективності, точності, 
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гнучкості та застосовності в різних сферах, а також виявлення їхніх сильних і 

слабких сторін. На основі цього аналізу розробляються практичні 

рекомендації щодо оптимального використання штучного інтелекту в 

перекладацькій діяльності, враховуючи сучасний рівень розвитку технологій, 

їхні обмеження та перспективи вдосконалення. 

Мета кваліфікаційної магістерської роботи: розробити рекомендації 

щодо застосування ШІ для перекладу текстів на основі існуючих програмних 

продуктів. 

Завданнями кваліфікаційної магістерської роботи є:  

- провести аналіз існуючих перекладацьких систем, порівнявши 

їхні характеристики;  

- визначити ключові критерії для вибору оптимального 

перекладача та обрати найефективніше рішення серед 

запропонованих варіантів; 

- сформулювати рекомендації щодо використання штучного 

інтелекту для перекладу текстів, спираючись на наявні програмні 

рішення.  

 Об’єктом дослідження застосування сучасних підходів перекладу 

текстів на основі штучного інтелекту 

Предметом дослідження є перекладацькі системи  

Робота складається зі вступу, трьох розділів та висновку.  

У вступі представлено актуальність роботи, сформульовано мету та 

відповідні завдання, об’єкт та предмет дослідження, наведено загальну 

структуру роботи. 

У розділі 1 проведено дослідження щодо теоретичних основ 

використання ШІ для перекладу текстів, історію розвитку автоматизованого 

перекладу та застосування технології ШІ, які  використовуються у 

перекладах. 

У розділі 2 здійснено огляд існуючих перекладацьких систем на основі 
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ШІ, а саме Google Translate, DeepL Translator. 

У розділі 3: обґрунтовано вибір найкращого перекладача за допомогою 

визначених критеріїв відбору, здійснити тестування обраних перекладачів на 

реальних текстах. 

Висновок висвітлює інформацію щодо підсумків дослідження, його 

наукової та практичної значущості, можливі перспективи подальшого 

розвитку.  

Проміжні результати за темою дослідження опубліковано в матеріалах  І 

Всеукраїнської науково-практичної студентської конференції ІТ простір 

сьогодення: тенденції, інновації та перспективи (16 жовтня 2024) Петренко 

О.Є., Ракітін Н.М. ШІ як інструмент навчання. 
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РОЗДІЛ 1 ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ВИКОРИСТАННЯ ШІ ДЛЯ 

ПЕРЕКЛАДУ ТЕКСТІВ 

 

 

1.1 Історія розвитку автоматизованого перекладу 

 

Історія автоматизованого перекладу (АП) бере свій початок у середині 

XX століття, коли з розвитком обчислювальної техніки виникли перші 

спроби автоматизувати процес перекладу текстів. Однією з перших таких 

спроб було створення базової системи перекладу вченими Ворреном Вівером 

та Андрієм Марковим у 1949 році, які запропонували використовувати 

статистичні методи для аналізу текстів.  

     

Рис. 1.1 Воррен Вівер             Рис 1.2  Андрій  Марков 

 

Автоматичний переклад пройшов декілька етапів розвитку. Перші з 

них відносяться до ранніх експериментів, які відбулися ще на початку 1950 

року. Це були перші спроби автоматизувати переклад здійснювались за 

допомогою простих словників і правил, що базувались на граматичних 

структурах двох мов. Однією з перших серйозних спроб був проект в 1950-х 

роках, відомий як "Машина перекладу" (Machine Translation, MT), що 
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розроблявся в рамках холодної війни між США і СРСР. На той час було 

зрозуміло, що існуючі лексикографічні методи, засновані на простому 

перекладі слів без урахування контексту, мали низьку ефективність. Перші 

системи автоматизованого перекладу працювали на базі словникового 

підходу. Наприклад, система IBM-701 у 1954 році успішно переклала 60 

речень з англійської на російську, використовуючи прості правила 

лексичного аналізу. 

Наступним з етапів вважають  

 етап переходу до баз даних і правил. Цей етап тривав з 1960 до 1980-тих 

років.   

У 1960-х роках машинний переклад був орієнтований на прямий метод, 

який включав переклад слів безпосередньо із використанням двомовних 

словників. Але цей підхід мав значні обмеження, оскільки ігнорував контекст 

і граматичні структури.  

У 1970-х і 1980-х роках з'явилися системи на основі правил (Rule-Based 

Machine Translation, RBMT), які враховували граматичні структури та 

синтаксис мов. Такі системи, як SYSTRAN, активно використовувалися, 

зокрема у військових цілях. 

Новим кроком в історії машинного перекладу вважають статистичний 

машинний переклад, який набув свого поширеного використання у  90-тих 

роках минулого сторіччя. Цей етап розвитку почався у 1990-х роках із 

впровадження статистичного машинного перекладу (Statistical Machine 

Translation, SMT). Його основи були закладені дослідниками, такими як 

Воррен Вівер та Клод Шеннон. Їхні ідеї про використання ймовірнісних 

методів у мові надихнули на розробку перших моделей перекладу, які не 

базувалися на правилах, а мали підґрунтя застосування статистичних даних. 

Важливий прорив стався завдяки дослідженням компанії IBM у рамках 

проекту IBM Candide. 

У 1988 році дослідники IBM розробили модель, що використовувала 
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двомовні корпуси текстів для автоматичного вивчення ймовірностей 

перекладу. В основі цієї моделі лежав принцип узгодження слів (word 

alignment) між джерельною та цільовою мовами. 

Основні принципи роботи СМП полягають у застосуванні: 

1. Двомовних корпусів, а саме СМП використовує великі 

паралельні корпуси текстів, наприклад, юридичні тексти, інструкції або 

міжнародні документи. 

2. Ймовірнісних моделей. Застосування цих моделей має на меті  

знайти переклад, який має найвищу ймовірність за даними статистичними 

моделями. 

3. Алгоритмів узгодження. До них відноситься, наприклад, 

алгоритм вирівнювання тексту (alignment) для встановлення відповідності 

між словами чи фразами. 

В результаті ретельного конкурсного відбору було запропоновано 

кілька моделей статистичного перекладу, відомих як Моделі IBM 1-5. 

Перша модель була базовою. В її основі були алгоритми, які 

розраховували ймовірності співвідношень між словами. 

Друга, третя, четверта та п’ята моделі були покращеними варіантами 

першої. Вони, на відміну від першої моделі містили різні алгоритми, які 

враховували порядок слів, морфологічні особливості та інші аспекти. 

Ще один з запропонованих алгоритмів, який увійшов до складу 

пепрших систем перекладу був алгоритм EM (Expectation-Maximization), 

який  використовувався для оптимізації ймовірностей. 

На початку  2000-их з’явилися принципово нові моделі, які було 

покладено в основу перекладачів нового покоління. Вони поєднали в собі 

класичні технології та нові інструменти. 

Зі зростанням обчислювальної потужності та доступності великих 

корпусів текстів, СМП продовжував вдосконалюватися. Google Translate на 

ранніх етапах також використовував статистичний підхід, що дозволило 
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швидко масштабувати переклад для багатьох мов. 

Переваги, які мали нові системи перекладання мали певні обмеження в 

застосуванні. В зв’язку з тим, що вони використовували для перекладу великі 

об’єми даних та статистичної інформації, вони не були ефективними для 

менш розповсюджених мов. Крім того, вказані системи не враховували 

контекст на широкому рівні, що призводило до граматичних чи змістовних 

помилок. 

Слід зазначити, що якість перекладу залежала від якості навчальних 

даних. 

У цей час розпочався бурхливий розвиток глибокого навчання. 

Дослідники побачили потенціал нейронних мереж у моделюванні мовних 

структур. Успіхи в інших областях (розпізнавання образів, голосу) 

стимулювали застосування нейронних підходів у перекладі. 

 

1.2 Технології ШІ, що використовуються у перекладах 

 

Новим етапом для створення систем перекладу став етап застосування 

нейронних мереж та машинного навчання.  На початку 2010 років було 

запропоновано застосування векторного представлення слів. Одним із 

ключових кроків до NMT стала розробка векторних представлень слів (word 

embeddings). Робота Томаша Міколова над Word2Vec показала, що слова 

можна подати як щільні вектори в багатовимірному просторі, які 

відображають їхній семантичний зміст. Після виходу його роботи у 2013 році  

були розроблені перші моделі на основі нейронних мереж. При їх 

застосуванні значно підвищився рівень якості перекладів текстів з усіх мов, 

як більш так і менш розповсюджених. 

У 2014 році група дослідників, зокрема Бенджіо, Сутскевер та інших, 

запропонувала першу архітектуру для нейронного перекладу, відому як 

Sequence-to-Sequence (Seq2Seq). В основі моделі лежали рекурентні нейронні 
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мережі (RNN), зокрема їхня модифікація — LSTM (Long Short-Term 

Memory). 

Розроблені моделі Seq2Seq використовував два компоненти: 

1) Енкодер: кодує вхідне речення в компактне векторне 

представлення. 

2) Декодер: генерує вихідне речення мовою перекладу. 

Модель Seq2Seq наряду з перевагами мала суттєвий недолік при 

здійснені перекладу великих текстів. В даній моделі був суттєвий недолік . 

При здійснені перекладу речень, які містять велику кількість слів відбувалась 

втрата інформації при кодуванні в одному векторі.  

Для покращення перекладу тексту в таких випадках було 

запропоновано у 2014 році застосувати механізм уваги. 

Дослідники (Bahdanau et al.) представили механізм уваги (attention). Ця 

ідея полягала в тому, щоб дозволити моделі "звертати увагу" на різні частини 

вхідного речення під час генерації кожного слова перекладу. Увага значно 

покращила результати й стала основою для майбутніх шляхів вдосконалення 

вже існуючих моделей перекладів. 

Масове впровадження NMT припадає на 2015–2017 роки. Компанії, 

такі як Google і Microsoft, почали експериментувати з NMT для реальних 

додатків. Google Neural Machine Translation (GNMT), запущений у 2016 році, 

базувався на вдосконалених моделях Seq2Seq з механізмом уваги. 

GNMT змінив стандарт перекладу, а саме він: 

- використовував більш глибокі нейронні мережі (8 шарів енкодера та 

декодера). 

- забезпечував значно природніший переклад у порівнянні з СМП. 

- підтримував багато мов завдяки спільному тренуванню моделі. 

У 2017 році дослідники з Google представили роботу "Attention is All 

You Need", де запропонували архітектуру Transformer. Трансформери 

повністю базуються на механізмі уваги і не використовують рекурентні 
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мережі. 

Вказані системи вийшли на новий рівень перекладу текстів та мали 

суттєві переваги. Вони подолали проблемні питання, які були повязані з 

перекладом довгих речень. В основі застосування нейронних мереж було 

покладено машинне навчання, яке дозволила використовуючи паралеоьні 

обчислення досягти швидкості обробки даних та мати більшу гнучкість у 

моделюванні складних текстів та складних залежностей між словами. 

Початок 2018 -2020 був етапом створення проривних моделей на 

основі трансформерів.  Трансформери є інструментом машинного навчання. 

Вони покладени в основі мовних моделей, які застосовуються у системах 

перекладання. Вказані моделі мають трансформену архітектуру і мають 

високу працездатність в розпізнаванні текстів і при здійсненні синтезу 

природних мов. Трансформер певний вид нейромережі, який застосовують 

для обробки послідовності  даних. Таку послідовність даних представляють 

речення природних мов, які є послідовним набором слів. Вони створюють 

цифрові представлення кожного елемента послідовності даних, 

інкапсулюють важливу інформацію про ці дані та контекст, що з ними 

зв’язаний. Далі інформація передається для обробки в нейромережу. Потім 

на основі аналізу та синтезу, а також класифікації трансформери    

допомагають нейромережі зрозуміти зв'язок між вхідними та вихідними 

даними. В результаті здійснюється синтез в результаті чого отримують 

найкращій результат перекладу. Головна перевага трансформеров полягає в 

можливості обробки довгих послідовностей даних, якими є послідовність 

слів у реченні. Завдяки великої працездатності трансформери здатні 

паралельно обробляти даних, що робить переклад швидким та якісним. 

Перед тим, як створити вхідні дані для подання їх у трансформер, потрібно 

перетворити в послідовність токенів. Токени представляють набори цілих 

чисел. Це перетворення здійснюють за допомогою словника, який працює 

також само як таблиця пошуку. В цій таблиці кожному слову відповідає 
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певний набор чисел. В даній таблиці також резервують пусті місця для слів, 

яких немає в словнику. 

Для розпізнавання слів, які відрізняються між собою на 1 літеру, або 

мають один спосіб написання та різні значення використовують різні токени. 

В такому випадку слова розбивають на фрагменти та додають 

характеристики щоб розпізнати початок та кінець слова, щоб дати моделі 

більше контексту.   

Числа, які представляють слова змінюються в залежності від навчання 

моделі та способу токенізації. Для покращення обробки вхідних даних та 

машинного навчання інформацію представляють у вигляді послідовності 

чисел. При такому підході головний недолік полягає в тому, що не 

враховується контекст. Тому головною задачею є зберігання послідовностей 

токенів. Для цього  представляють місце кожного токена у вхідної 

послідовності. При використанні одного слова у різних контекстах воно 

приймає різні значення, а послідовність токенів буде однаковою. Для 

розпізнавання цих послідовностей використовують механізми уваги. 

Механізм уваги дозволяє нейромережі зрозуміти, яка частина вхідної 

послідовності є більш релевантною. Механізм уваги обирає для кожного 

токена послідовності інші токени, які потрібні для розуміння його в деякому 

контексті. Механізм уваги замінює токен на токени, які містять інформацію 

про сусідні токени. Для отримання релевантного токена використовують 

лінійні комбінації токенів близькими до даного. Головна задача визначити 

коефіцієнті для цих лінійних комбінацій, які називають вагами. Спочатку 

здійснюють пошук релевантних один одному токенів. Для цього шукають 

скалярний добуток векторів, які представлені послідовностями даних. 

Релевантними є ті,  що мають найбільше значення скалярного добутку. 

Проблемним питанням є великі значення скалярного добутку. Для 

визначення умови нормування ваги застосовують багатозмінну логістичну 

функцію. Але при великих значеннях скалярного добутку ця функція може 
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втрачати дані при здійснені оцінки уваги. Подолати цей недолік можливо 

шляхом застосування коефіцієнтів правки. 

Для пошуку залежності між вхідними даними ми отримуємо параметр  

self-attention. При здійснені паралельної обробки даних трансформер зєднує 

усі self-attention та подає на вхід нейромережі. Це дозволяє отримати 

контекстну інформацію. Нейромережа додає до трансформера додаткову 

інформацію, яка дозволяє покращити якість перекладу. 

На сучасному етапі застосовують моделі великого масштабу, такі як  

GPT-3, GPT-4, PaLM, ChatGPT. Вони значно покращили якість перекладу 

шляхом використання масштабних даних та обчислювальні ресурси, 

підтримують контекст кількох речень чи навіть документів. Сучасні моделі, 

такі як OpenAI GPT-4 чи Google Bard, можуть обробляти не лише текст, а й 

інші модальності (зображення, аудіо). Це дозволяє створювати більш складні 

системи перекладу для мультимедійних контентів. 

До переваг нейронного перекладу слід віднести наступні: якість, 

масштабованість та гнучкість. 

Якість NMT забезпечує природний і плавний переклад, який враховує 

контекст. Масштабованість полягає в тому, що моделі можуть навчатися для 

десятків мов одночасно. Гнучкість – це можливість адаптації під конкретні 

стилі чи галузі. 

Наряду з перевагами NMT має певні обмеження: дефіцит даних, етичні 

питання, ресурси, що використовуються. 

Дефіцит даних приводить до того, що для рідкісних мов або 

спеціалізованих галузей доступність даних обмежена. 

Етичні питання полягають у тому, що  великий обсяг навчальних даних 

може включати упередження чи помилки. 

Ресурси для здійснення перекладу витрачаються у великому обсязі. Це 

пов’язано з тим, що тренування й використання великих моделей потребує 

значних обчислювальних ресурсів. 
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Завдяки своїм перевагам застосування штучного інтелекту має 

перспективи розвитку для поглиблення інтеграції мультимодальних систем, 

для покращення перекладу для рідкісних мов, для удосконалення 

персоналізації перекладу. 

 

На основі аналізу існуючих та перспективних систем перекладання 

можна зробити висновок, що застосування штучного інтелекту дозволяє 

суттєво підвищити якість перекладу текстів, особливо з рідкісних мов. 

Головним недоліком є вимога використання значних ресурсів. Тому надання 

рекомендацій для вибору серед представлених систем систему, яка дозволить 

застосувати менші ресурси для перекладу текстів з збереженням якості 

перекладу є актуальною. 
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РОЗДІЛ 2. ОГЛЯД ІСНУЮЧИХ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ СИСТЕМ 

НА ОСНОВІ ШІ 

 

 

Перекладацькі системи на основі штучного інтелекту (ШІ) стали 

незамінними інструментами для користувачів, які стикаються з мовними 

бар’єрами. Останніми роками спостерігається стрімкий розвиток таких 

систем завдяки інноваціям у галузі машинного навчання, нейронних мереж 

та великих мовних моделей. У цьому розділі буде здійснено огляд кількох 

найбільш популярних перекладачів, зокрема Google Translate, DeepL, 

Microsoft Translator та інші. Розгляд кожного з них дозволить краще 

зрозуміти основні особливості та технології, на яких вони базуються, а також 

їхні переваги та недоліки. 

 

2.1. Характеристика Google Translate 

 

Google Translate — один з найбільш відомих і широко 

використовуваних інструментів для автоматичного перекладу, який 

надається компанією Google. Перша версія системи була випущена в 2006 

році, і з того часу вона пройшла через численні етапи розвитку, ставши 

одним з основних інструментів для багатьох мільйонів користувачів по 

всьому світу. Технології та принципи роботи Google Translate наведено 

нижче. 

Google Translate спочатку використовував статистичні методи 

машинного перекладу (SMT), проте з 2016 року система перейшла на 

нейронні мережі та глибинне навчання через технологію нейронного 

машинного перекладу (NMT). Це дозволило значно покращити якість 

перекладу, особливо в контексті складних мовних конструкцій. 
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Технологія нейронного машинного перекладу працює за принципом 

аналізу величезних обсягів текстових даних для навчання мовним моделям. У 

результаті система здатна генерувати точніші та природніші переклади, ніж 

раніше. 

Google Translate підтримує понад 100 мов, що робить його доступним 

для користувачів з різних куточків світу. Окрім текстового перекладу, 

система пропонує функції голосового перекладу, перекладу зображень (через 

оптичне розпізнавання символів, OCR), а також перекладу в режимі 

реального часу через камеру мобільного телефону. 

 

 

Рис 2.1 Інтерфейс Google Translate 

 

Особливості Google Translate повязані з застосуванням нейронних мереж. 

Google Translate використовує технологію нейронних мереж, що 

забезпечує більш точні й природні переклади в порівнянні з попередніми 

статистичними методами. За допомогою цієї технології система аналізує 

контекст і намагається забезпечити переклад, який найкраще відповідає 

значенню оригіналу. Однією з переваг даної системи є автоматичне 

розпізнавання мови. Система автоматично визначає мову тексту без 

необхідності вказувати її вручну. Це зручна функція для користувачів, які не 

знають, на якій мові написано повідомлення чи текст. Другою перевагою є 

можливості інтеграції. Google Translate має можливість інтеграції з іншими 

продуктами Google, такими як Google Chrome, Android, а також API для 

розробників, що дозволяє використовувати його функціонал у власних 
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додатках. Третя особливість полягає в можливості перекладу  

мультимедійних файлів. Окрім звичайного тексту, Google Translate підтримує 

переклад веб-сторінок і документів різних форматів (PDF, DOCX тощо), що 

робить його дуже зручним для користувачів. Попри всі переваги, система має 

певні обмеження. Вона іноді неправильно інтерпретує складні або 

неформальні вирази, а також може мати проблеми з перекладом специфічної 

лексики чи контексту. 

Підводячи підсумок аналізу системи перекладу Google Translate можна 

виділити її наступні переваги: 

- підтримка великої кількості природних мов; 

- надає можливість перекладу через камеру та голосом; 

- має високу швидкість перекладу; 

- здійснюється постійне оновлення та вдосконалення завдяки 

використанню великих даних. 

Щодо недоліків системи Google Translate, то слід зазначити , що в деяких 

моментах переклади мають проблеми з точністю через контекстуальні 

особливості або культурні відмінності. Крім того, не завжди враховуються 

граматичні нюанси, особливо в складних реченнях. 

 

2.2. Характеристика DeepL Translate 

 

DeepL — це ще один популярний перекладач, який набув значної 

популярності завдяки високій якості перекладу. DeepL був запущений у 2017 

році і використовує технології глибокого навчання для здійснення перекладу. 

Технології та принципи роботи його роботи полягають у тому, що 

DeepL використовує новітні методи глибинного навчання і нейронні мережі 

для перекладу. В основі технології лежать власні моделі нейронного 

машинного перекладу, розроблені компанією DeepL. Однією з особливостей 

цього перекладача є використання глибоких нейронних мереж, що дозволяє 
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досягати високої точності та природності перекладу. 

Завдяки застосуванню спеціальних алгоритмів, які оптимізують 

контекст і граматичну структуру, DeepL часто дає більш плавні та якісні 

результати порівняно з іншими перекладачами, особливо в текстах, що 

потребують точного збереження нюансів мови 

 

 

Рис2.2 Інтерфейс Deepl 

 

Особливості DeepL: висока точність перекладу, підтримка усіх європейських 

мов, доступна версія для професіоналів та зручний інтерфейс. 

 Завдяки своїм алгоритмам та обробці величезних масивів паралельних 

текстів DeepL забезпечує переклади, які часто вважаються більш природними 

і точними, ніж у конкурентів. Багато користувачів відзначають його здатність 

краще передавати нюанси мови. Підтримка європейських мов ще одна з його 

особливостей. Наразі DeepL підтримує 30 мов, зокрема, англійську, німецьку, 

французьку, іспанську, польську та інші. Система орієнтована переважно на 

європейські мови. Професійна версія DeepL Pro дає можливість 

перекладачам застосовувати її в своїй професійній версії.  Для професіоналів 

доступна платна версія DeepL Pro, яка дозволяє використовувати систему для 

перекладу великих обсягів текстів, а також гарантує конфіденційність даних 

користувача. 
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Дана система має зручний інтерфейс, що робить процес перекладу 

швидким і інтуїтивно зрозумілим для користувачів. 

Головним недоліком даної системи є обмеження — це обмежена 

кількість підтримуваних мов у порівнянні з іншими перекладачами, такими 

як Google Translate. Крім того обмеження на обсяг тексту в безкоштовної 

версії. 

До переваг слід віднести високу точність перекладу, особливо для 

текстів зі складною граматикою. Більш природні й точні переклади для 

європейських мов. Безкоштовна та платна версія з додатковими функціями. 

 

2.3. Характеристика  ChatGPT 

 

ChatGPT — це потужна мовна модель, створена на базі GPT (Generative 

Pre-trained Transformer) компанією OpenAI. Її основне призначення полягає в 

обробці текстів, що включає широкий спектр завдань, зокрема створення 

текстів, відповіді на запитання, аналіз інформації та переклади між різними 

мовами. Модель побудована на принципах глибокого навчання, що дозволяє 

їй працювати з великими обсягами текстових даних, які містять приклади 

багатомовної комунікації. 

Основи архітектури GPT містить наступні елементи: Transformer-архітектура, 

переднавчання і донавчання, розвиток GPT-моделей. 

В основі GPT лежить архітектура Transformer, представлена Google в 

2017 році. Вона використовує механізм уваги (attention mechanism), який 

дозволяє ефективно аналізувати зв’язки між словами у тексті. 

Модель GPT спочатку навчається на великих обсягах тексту з різних 

джерел (наприклад, книги, статті, веб-сторінки), а потім донавчається на 

специфічних задачах, таких як переклад. 

Розвиток GPT-моделей проходив декілька етапів та містить три версії . 

Версія GPT-2, яка сформована у 2019. Ця модель мала 1,5 мільярда 
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параметрів і вже могла виконувати базові завдання перекладу, аналізу тексту 

та генерації тексту. Версія GPT-, яка розроблена у 2020 році складена  з 175 

мільярдами параметрів стала проривом, забезпечуючи значно кращу якість 

перекладів і розуміння контексту. 

ChatGPT було створено на основі GPT-3.5 та GPT-4. Удосконалена 

версія GPT, яка має інтерактивні можливості і оптимізована для діалогу з 

користувачами. До технічних переваг ChatGPT слід віднести: розуміння 

контексту, багатомовність, динамічний вибір стилю. 

Розуміння контексту полягає в тому, що  ChatGPT може перекладати 

тексти, враховуючи контекст і тональність, що важливо для професійних 

перекладів. Багатомовність є наступною можливістю покращити переклад.  

Завдяки навчанню на текстах багатьма мовами модель підтримує переклади 

між десятками мов. Динамічний вибір стилю є ще однією корисною 

перевагою. Може адаптувати стиль перекладу для різних потреб (наприклад, 

формальний чи неформальний). 

- Онлайн-сервіси перекладу: ChatGPT інтегрується в платформи 

перекладу тексту для забезпечення більш природних результатів. 

- Допомога перекладачам: Служить інструментом для автоматичного 

перекладу чернеток, які потім редагують професіонали. 

- Навчальні програми: Використовується в освітніх проєктах для 

навчання мов. 

- Кроскультурна комунікація: Забезпечує миттєвий переклад у чатах, 

соцмережах чи ділових переговорах. 

Переваги і обмеження застосування чату ChatGPT у перекладах. 

Переваги: 

- Швидкість: Переклад великих обсягів тексту за секунди. 

- Доступність: Може використовуватися будь-ким із підключенням до 

Інтернету. 

- Адаптація: Навчання на сучасних текстах забезпечує відповідність 
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новим мовним тенденціям. 

Недоліки: 

- Помилки у складних текстах: У деяких випадках може втрачати 

точність, особливо в юридичних чи технічних документах. 

- Відсутність культурного розуміння: Не завжди враховує нюанси 

культурного контексту. 

- Залежність від навчальних даних: Модель може бути упередженою 

через якість або обмеженість даних, на яких вона навчалась. 

Майбутнє розвитку ChatGPT у перекладах полягає у покращення 

спеціалізації. Це включає інтеграцію моделей з галузевими знаннями 

(медицина, юриспруденція). Створення гібридних систем Поєднання 

ChatGPT з традиційними перекладацькими програмами для досягнення 

найкращих результатів. 

 

 

Рис 2.3  Інтерфейс ChatGPT 

Розглянуті в розділі системи перекладу мають свої переваги та 

недоліки. З огляду на це, для їх ефективного використання при розробки 

рекомендацій, слід звернути уваги на практичні завдання, що виконують з їх 

допомогою.  
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РОЗДІЛ 3.  ВИБІР НАЙКРАЩОЇ СИСТЕМИ ПЕРЕКЛАДАННЯ 

 

3.1. Визначення критеріїв відбору для систем перекладання 

 

Для того щоб надати більш обґрунтовану та точну рекомендацію щодо 

того, який із перелічених вище перекладачів на базі штучного інтелекту є 

кращим за інший, необхідно визначити чіткі критерії для оцінки їхніх 

можливостей та характеристик. Це дозволить здійснити об'єктивну та 

детальну порівняльну характеристику кожного з цих інструментів. Такий 

підхід дозволить не лише порівняти функціональні можливості програм, а й 

оцінити їхні переваги та недоліки в контексті потреб користувачів. Оскільки 

різні користувачі мають різні вимоги до перекладу, дуже важливо встановити 

критерії, що дозволять оцінити не лише технічні можливості перекладачів, 

але й їхню ефективність, точність, швидкість, а також здатність до адаптації 

до специфічних запитів. 

Щоб здійснити таку оцінку, слід зважити на кілька основних факторів, 

які є важливими для користувачів при зверненні до програм на базі штучного 

інтелекту для перекладу. Тому важливо створити детальну систему 

порівняння, яка базується на ключових параметрах, що можуть вплинути на 

якість перекладу та зручність користування програмами. Ось кілька основних 

критеріїв, які слід враховувати при оцінці таких перекладачів на базі ШІ: 

якість перекладу, ступінь підтримки додатком перекладів з різних мов, 

швидкість перекладу, інтеграція з іншими перекладами, вартість 

використання, обробка контексту, зворотній зв'язок та навчання, підтримка 

різних форматів,  

Якість перекладу є найважливішим критерієм. Вона оцінюється за 

точністю передачі змісту, стилістичною відповідністю, а також граматичною 

правильністю тексту. Користувачі очікують, що ШІ перекладач не лише 

правильно передасть значення тексту, а й збереже його тональність та стиль. 
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Наприклад, для художніх текстів важливою є емоційна передача, тоді як для 

технічних документів — точність термінології. ШІ системи, які 

використовують сучасні алгоритми глибокого навчання (як-от нейронні 

мережі), показують кращу якість перекладу порівняно з традиційними 

статистичними моделями. 

Різноманітність мовних пар, які може обробляти ШІ-перекладач, є 

ключовою характеристикою. Чим більше мов та діалектів підтримує система, 

тим ширше її застосування. Особливо важливо, щоб переклад був точним для 

рідкісних мов, які часто залишаються поза увагою традиційних рішень. 

Наприклад, англо-українські переклади зазвичай добре розвинені, тоді як 

переклад з української на японську може викликати труднощі. 

Важливо, наскільки швидко система обробляє текст. 

Швидкість перекладу є критичною для бізнесів, які працюють в умовах 

дедлайнів. Наприклад, обробка великих обсягів тексту у сфері медіа чи 

юридичних послуг має бути не лише швидкою, а й якісною. ШІ системи 

зазвичай перевершують людей у швидкості, але користувачів хвилює, чи не  

Здатність ШІ інтегруватися з іншими платформами чи програмами 

також є важливим критерієм оцінки. 

Користувачі часто потребують перекладу тексту безпосередньо в 

робочих середовищах, таких як CRM-системи, месенджери чи платформи для 

розробки. Наприклад, Google Translate має API, яке можна інтегрувати в різні 

програми. Важливим є також формат виведення тексту, особливо для 

документів, які містять таблиці, графіки чи зображення. 

Доступність перекладача за вартістю, враховуючи тип ліцензії 

(безкоштовна або платна). Для індивідуальних користувачів та невеликих 

компаній важлива доступність безкоштовних або бюджетних варіантів. 

Однак для великих корпорацій важливіші інші критерії, такі як якість та 

підтримка конфіденційності, навіть якщо це передбачає додаткові витрати. 

Конкуренція серед постачальників таких рішень стимулює зниження цін і 
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підвищення якості. 

Наскільки ШІ враховує контекст тексту, а не перекладає слова окремо 

також є суттєвою властивістю для вибору системи перекладння. 

Сучасні алгоритми, як GPT або BERT, здатні аналізувати контекст тексту для 

точнішого перекладу. Це особливо важливо для ідіом, метафор та 

фразеологізмів. Наприклад, вираз "break the ice" перекладається як 

"розтопити лід" у буквальному значенні, але правильний контекстуальний 

переклад — "зняти напруження". 

Можливість користувачів навчати систему на основі їхніх зауважень. 

Цей критерій цікавий для користувачів, які працюють з 

вузькоспеціалізованими текстами (медицина, юриспруденція, техніка). 

Наприклад, перекладач, який може "вчитися" на основі наданих термінів чи 

стилістики, поступово покращує результат. 

Можливість працювати з мультимедійним контентом. У світі 

зростаючої популярності відео- та подкастів важливим є переклад субтитрів 

або озвучування іншими мовами. Інструменти, які дозволяють автоматично 

розпізнавати мову з аудіо й перекладати її в текст, дуже затребувані в освіті 

та бізнесі. 

Безумовними критеріями оцінки повинні бути наступні критерії: 

- якість перекладу; 

- наявність автоматизованих метрик для оцінки якості перекладу; 

 

Якість перекладу безпосередньо пов’язана з відповідністю задовольняти 

автоматизованим метрикам оцінки якості. 

Серед метрик, які оцінюють якість перекладу, це метрика METEOR. 

Метрика METEOR (Metric for Evaluation of Translation with Explicit 

ORdering) — це одна з основних метрик, що використовуються для оцінки 

якості машинного перекладу. Вона була розроблена для того, щоб покращити 

оцінку перекладів порівняно з іншими метриками, такими як BLEU, з 
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урахуванням різноманітних аспектів мови. 

Основні характеристики METEOR: 

1) Синонімія: METEOR враховує синоніми при порівнянні перекладу з 

еталонним. Тобто, навіть якщо слово в перекладі не збігається точно з 

еталонним словом, але є синонімом, це все одно буде вважатися за 

точність. 

2) Структура слова: METEOR використовує морфологічні корекції, 

тобто враховує форми слів, такі як числа, відмінки, роди, множини 

тощо. Наприклад, різні форми дієслів або іменників можуть бути 

враховані як тотожні. 

3) Відповідність порядку слів: METEOR оцінює не тільки точність, а й 

порядок слів. Якщо в перекладі порядок слів співпадає з еталонним, то 

оцінка буде вищою. 

4) Гармонійний середній: Оцінка METEOR комбінує точність і повноту, 

використовуючи гармонійний середній між ними. Це дозволяє мати 

більш збалансовану оцінку якості перекладу. 

5) Вага фрагментів перекладу: У METEOR використовується система 

ваг для різних частин тексту, що дозволяє визначити, які частини 

перекладу важливіші. Вага зазвичай залежить від контексту та 

значення слова. 

 

Алгоритм оцінки METEOR: 

 

1) Токенізація: Текст перекладу та еталонний текст розбиваються на 

токени (слова, фрази чи символи). Враховуються варіанти написання 

(наприклад, "переклад" та "Переклад" вважаються однаковими). 

2) Визначення точності: Визначається частка токенів перекладу, що 

збігаються з еталонними токенами. Це дає значення точності. 
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3) Визначення повноти: Оцінюється, скільки з еталонних токенів є в 

перекладі. Це дає значення повноти. 

4) Корекція порядку слів: Якщо порядок слів у перекладі сильно 

відрізняється від порядку в еталонному тексті, то значення буде 

знижено. 

5) Обчислення фінальної оцінки: Після врахування синонімів, 

морфології та порядку слів, оцінка METEOR комбінується в одне 

значення, яке варіюється від 0 до 1, де 1 — це ідеальний переклад. 

До суттєвих переваг METEOR належать: гнучність, баланс між точністю та 

повагою, 

Гнучкість полягає в врахуванні синонімів, морфології та інших 

аспектів, METEOR може давати більш точні оцінки, ніж метрики, що 

базуються лише на точному співпадінні слів. 

Баланс між точністю та повнотою досягається завдяки використанню 

гармонійного середнього між точністю та повнотою, METEOR не 

штрафує за невеликі відмінності у перекладі, що дозволяє краще 

оцінювати реальний якісний переклад. 

До основних недоліків метрики METEOR слід віднести: обчислювальні 

витрати, залежність від ресурсу, здатність працювати з різними типами 

текстів 

 

Обчислювальні витрати: Оскільки метрика враховує різні аспекти, 

такі як синоніми і морфологію, вона може мати більш обчислювальні витрати 

порівняно з іншими метриками, наприклад, BLEU. 

Дана метрика використовує значні ресурси для перекладу. Для 

коректної роботи METEOR потрібен великий лексичний ресурс для 

визначення синонімів і морфології, що може обмежувати її застосування в 

деяких мовах. 

Перевага даної метрики працювати з різними типами текстів. До них 
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відносяться інформативні тексти. Ця категорія передбачає роботу з текстами, 

головною метою яких є передача фактів, новин або наукових знань. 

Приклади текстів над якими проводилось дослідження: 

- Новини зі ЗМІ (регіональні, міжнародні). 

- Наукові статті або анотації до них (з галузей природничих, соціальних, 

технічних наук). 

- Аналітичні звіти, економічні огляди. 

В якості оцінки перекладу розглядалися наступні показники: 

- Точність переданого змісту: збереження ключових фактів, дат, цифр. 

- Збереження стилю: науковий стиль, відсутність емоційності, логічна 

структура. 

- Адекватність термінології: правильний переклад спеціалізованих 

термінів. 

- Граматика та синтаксис: відповідність правилам мови перекладу. 

Джерела текстів: 

- Наукові журнали, бази даних (наприклад, PubMed, Scopus). 

- Інформаційні портали (BBC, Reuters, Національні новини). 

Художні тексти 

Ця категорія охоплює тексти, спрямовані на емоційний вплив і образність 

викладу. 

Приклади текстів: 

- Уривки з літературних творів (романи, повісті, вірші). 

- Театральні п'єси, монологи, діалоги з літератури. 

- Уривки з есе, мемуарів або біографій. 

Особливості для оцінки: 

- Передача емоцій і настрою: відтворення авторського задуму (іронія, 

драматизм, гумор). 

- Збереження стилістики: адекватність використання літературних 

прийомів (метафори, епітети, порівняння). 
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- Відповідність контексту: урахування культурних особливостей і 

контексту твору. 

- Лексична багатогранність: точність перекладу складних мовних 

зворотів. 

Джерела текстів: 

- Класична література (Достоєвський, Шекспір, Гюго). 

- Сучасні автори та їхні твори. 

- Вірші з акцентом на метафоричність. 

Технічні тексти 

Ця категорія включає спеціалізовані тексти, призначені для передачі точних 

технічних інструкцій чи опису процесів. 

Приклади текстів: 

- Інструкції користувача (побутова техніка, програмне забезпечення). 

- Технічна документація (специфікації, стандарти, довідники). 

- Опис алгоритмів або програмного коду. 

Особливості для оцінки: 

- Точність термінології: коректний переклад технічних термінів і понять. 

- Однозначність формулювань: уникнення багатозначності. 

- Синтаксична чіткість: логічна структура речень, яка забезпечує 

зрозумілість. 

- Скорочення та абревіатури: правильне трактування та переклад. 

Джерела текстів: 

- Інструкції з експлуатації техніки. 

- Документація до програмного забезпечення (наприклад, API-

документи). 

- Технічні стандарти ISO або інші галузеві документи. 

Для оцінки адаптивність, перевірялася оцінка здатності системи враховувати 

контекст, специфічну термінологію або стилістику. 

Зручність користування була наступним кроком при оцінювання системи 
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перекладу. 

 

До цього критерію входять: 

• Інтерфейс системи. 

• Інтеграція з іншими інструментами (CAT-tools, API). 

• Наявність інструкцій та технічної підтримки. 

 Вартість використання є важливим параметром оцінки системи.  

Фінансові витрати на ліцензію чи доступ до сервісу враховуються при аналізі 

комерційних систем. 

 

3.2. Тестування обраних перекладачів на реальних текстах 

 

У попередніх розділах ми вже обговорювали теоретичні аспекти 

порівняння можливостей різних систем штучного інтелекту для перекладу. 

Це дозволило сформувати загальне уявлення про їхні особливості, сильні 

сторони та потенційні обмеження. Однак, аби отримати більш об’єктивну 

картину, важливо перевірити ці інструменти в реальних умовах. У цьому 

розділі ми звернемося до практичного аналізу, щоб оцінити, як саме ці ШІ-

перекладачі справляються з різними завданнями. В роботі протестовано  

можливості систем перекладу на конкретних прикладах, порівнюючи якість 

перекладу, швидкість роботи та здатність адаптуватися до контексту. Таким 

чином, це дослідження дозволить нам побачити не тільки те, як вони 

працюють на папері, але й те, як їхні алгоритми проявляють себе у реальних 

ситуаціях.  

Для приклада буде взято 3 типа текста: інформативний, художній, 

технічний. 

На початковому етапі переклади були оцінені за наступними критеріями 

пунктами: 

- якість перекладу – чи передав перекладач сенс тексту; 
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- адаптивність - як впорався той чи інший перекладач з 

термінологією в тексті і чи врахував він контекст 

 

Потім всі системи перескладання були оцінені на роботу з різними типами 

тексту, будуть враховуватись всі можливі неточності або покращення, і 

будуть враховуватись всі особливості, які має кожен із перекладачів. 

Таким чином, наше дослідження дозволить отримати комплексне 

уявлення про роботу систем ШІ-перекладу. Ми побачимо, як вони 

проявляють себе не лише у теоретичних аспектах, але й у реальних умовах 

використання. Це допоможе краще зрозуміти їхні переваги та недоліки, а 

також оцінити їхній потенціал для подальшого застосування в різних сферах 

діяльності. 

Результати дослідження. Розглянуто інформативний текст: 

 

Nintendo Switch Mario Kart Bundle Is $249 In Walmart's Black Friday Sale 

 

«If you missed out on Best Buy's and Target's Switch console bundle deals, 

you have another chance to save at Walmart. As part of its Black Friday sale, 

Walmart has the Nintendo Switch 2024 holiday bundle for $249 and the Switch 

OLED bundle for $299. These deals aren't quite as good as the sold-out offers--

$275 for OLED, $225 for base model--but they still offer great value and are likely 

to sell out soon. Both consoles come bundled with $80 worth of free stuff: a digital 

copy of Mario Kart 8 Deluxe and a 12-Month Switch Online membership. 

Nintendo Switch + Mario Kart 8 Deluxe + 12-Month Switch Online Bundle -- 

$249 ($299) 

Nintendo Switch OLED + Mario Kart 8 Deluxe + 12-Month Switch Online Bundle 

-- $299 ($349)» 

 

Даний текст є новиною про знижки на чорну п’ятницю  в різних магазинах 
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США на товари Нінтендо. 

Результати перевірки систем перескладання наступні: 

Deepl: 

 

Якщо ви не встигли скористатися пропозиціями від Best Buy та Target на 

комплект консолі Switch, у вас є ще один шанс заощадити у Walmart. В 

рамках розпродажу до Чорної п'ятниці Walmart пропонує святковий набір 

Nintendo Switch 2024 за $249 та набір Switch OLED за $299. Ці пропозиції не 

такі вигідні, як попередні - 275 доларів за OLED, 225 доларів за базову 

модель, - але вони все одно пропонують чудову ціну і, швидше за все, скоро 

розійдуться. Обидві консолі йдуть у комплекті з безкоштовними 

подарунками на 80 доларів: цифровою копією Mario Kart 8 Deluxe та 12-

місячною підпискою на Switch Online. 

 

Nintendo Switch + Mario Kart 8 Deluxe + 12-місячна підписка на Switch Online 

- $249 ($299) 

Nintendo Switch OLED + Mario Kart 8 Deluxe + 12-місячна підписка на Switch 

Online - $299 ($349) 

 

Якість перекладу 

 

   

Що перше кидається в око, так це те що всі назви товарів чи магазинів 

збереженою мовою оригінала, хоча в самому тексті вони ніяк не виділяються. 

З цього виходить що перекладач зрозумів контекст написаного і не став 

перекладати назву консолі «Nintendo Switch» як «перемекач», чи щось таке, а 

зберіг назву мовою оригінала так в його базі немає україновного варіанту 

назви.  Є ще деякі моменти: 
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- Nintendo Switch 2024 holiday bundle" було переведено як "святковий 

набір Nintendo Switch 2024". Це звучить добре, але можна було б 

додати більше уточнень, щоб зробити контекст більш конкретним. 

 

- "Black Friday sale" було переведено як "розпродажу до Чорної 

п'ятниці", що передає значення, але "розпродаж до Чорної п'ятниці" 

може звучати менш природно для носія мови. "Чорноп'ятничний 

розпродаж" або "розпродаж до Чорної п'ятниці" — це варіанти, які 

більше відповідають загальноприйнятим виразам в Україні. 

 

Адаптивність 

 

Переклад адаптовано до українського контексту, але є деякі моменти: 

- Термін "12-Month Switch Online membership" було адаптовано як "12-

місячна підписка на Switch Online". Це точний переклад, що 

відповідає контексту. 

- Частина з цінами, особливо вираз "$249 ($299)" і "$299 ($349)", була 

передана коректно, але можна було б покращити логічне пояснення 

різниці в цінах. 

 

Оцінка за метрикою METEOR: 

- Якість перекладу: 8/10. Переклад точний, однак є незначні 

вдосконалення, які могли б покращити природність. 

- Адаптивність: 9/10. Переклад адаптовано до української мови, але є 

можливість зробити вирази ще більш природними. 

Загальна оцінка: 8.5/10 

Цей переклад виглядає дуже добре, хоча з точки зору адаптації можна було б 

зробити деякі зміни для кращого звучання в українському контексті. 

Оцінка перекладу Google Translate тексту: 
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Якщо ви пропустили пакетні пропозиції консолей Switch від Best Buy і 

Target, у вас є ще один шанс заощадити в Walmart. У рамках розпродажу в 

Чорну п’ятницю Walmart пропонує святковий набір Nintendo Switch 2024 за 

249 доларів і набір Switch OLED за 299 доларів. Ці угоди не такі вигідні, як 

розпродані пропозиції – 275 доларів США за OLED, 225 доларів США за 

базову модель, – але вони все одно мають високу цінність і, швидше за все, 

незабаром будуть розпродані. Обидві консолі постачаються в комплекті з 

безкоштовними речами на суму 80 доларів: цифрова копія Mario Kart 8 

Deluxe і 12-місячне членство в Switch Online. 

 

Nintendo Switch + Mario Kart 8 Deluxe + 12-місячний пакет Switch Online – 

249 доларів США (299 доларів США) 

Nintendo Switch OLED + Mario Kart 8 Deluxe + 12-місячний пакет Switch 

Online – 299 доларів США (349 доларів США) 

Google Translate здійснив переклад якость якого гірше, бо недивлячись 

що назви магазинів та товарів теж збережени мовою оригіналу, та й суть 

тексу була передана, але він не зрозумів значення «Switch console bundle», що 

правильніше буде перекласти як «комплект консолі Switch», теж саме 

стосується слова «Membership», що точніше було б як «Підписка», в 

контексті текста де до вашого комплекту консолі Світч йде 12 місічна 

підписка на онлайн сервіс нінтендо «Світч Онлайн». 

Якість перекладу: 

Переклад досить точний, основна інформація збережена, і текст 

передає зміст оригіналу. Однак є декілька незначних недоліків: 

«bundle deals» перекладено як «пакетні пропозиції», що технічно 

правильно, але в контексті маркетингу можна було б адаптувати до 

«спеціальні пропозиції» або «акційні комплекти». 

«holiday bundle» перекладено як «святковий набір», що відповідає 

контексту, але звучить менш природно для цільової аудиторії. Краще було б 
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«святковий комплект». 

Вирази «$80 worth of free stuff» і «great value» могли б бути адаптовані 

більш локалізовано, наприклад: «безкоштовні бонуси на суму 80 доларів» і 

«вигідна пропозиція». 

Оцінка: 8/10 

 

2. При перевірки адаптивності з’ясовано : 

Переклад майже дослівний, що дозволяє зберегти основний зміст. Але 

через недостатню локалізацію тексту втрачається певна природність для 

україномовного читача: 

Використання «Чорна п’ятниця» відповідає звичній термінології, але 

фраза «у рамках розпродажу» звучить дещо офіційно. 

Можна було б замінити «незабаром будуть розпродані» на «швидко 

розійдуться», що є більш природним для україномовного споживача. 

Цифрові назви товарів перекладені правильно, але стилістично не 

адаптовані для реклами. 

Оцінка: 7/10 

3. Оцінка за метрикою METEOR: 

METEOR враховує точність (precision), повноту (recall) та лексичну 

гнучкість. Враховуючи, що переклад дослівний, а ключові фрази збережені, 

але адаптація до цільової аудиторії обмежена, метрика буде досить високою, 

але не ідеальною. 

Оцінка METEOR: 8.5/10 

 

Перевірка перекладу текста за допомогою ChatGPT 

 

Якщо ви пропустили акційні пропозиції від Best Buy та Target на комплекти 

консолей Switch, у вас є ще один шанс заощадити в Walmart. У рамках 

розпродажу до Чорної п’ятниці Walmart пропонує комплект Nintendo Switch 
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2024 року за $249 та комплект Switch OLED за $299. Ці пропозиції не такі 

вигідні, як розпродані (OLED за $275, базова модель за $225), але вони все 

одно надають чудову цінність і, ймовірно, скоро розпродадуться. Обидві 

консолі постачаються з бонусами на $80: цифрова копія Mario Kart 8 Deluxe 

та річна підписка на Switch Online. 

 

Комплект Nintendo Switch + Mario Kart 8 Deluxe + 12-місячна підписка на 

Switch Online — $249 ($299) 

Комплект Nintendo Switch OLED + Mario Kart 8 Deluxe + 12-місячна підписка 

на Switch Online — $299 ($349) 

 Якість перекладу (8/10): 

Переклад якісний і добре передає основну суть тексту, однак є дрібні 

нюанси: 

До позитивних моментів слід віднести наступне: 

- структура тексту збережена; 

- ціна і деталі про акційні комплекти передані точно; 

- назви товарів і терміни залишені без змін, що відповідає 

контексту. 

Для отримання більш ефективного перекладу слід розглянути 

можливості покращення: 

- в оригіналі є фраза "These deals aren't quite as good as the sold-out 

offers", яка передана як "Ці пропозиції не такі вигідні, як 

розпродані". Переклад правильний, але злегка адаптований: 

слово "вигідні" краще замінити на "привабливі", щоб зберегти 

стиль оригіналу. 

- додавання фрази "у вас є ще один шанс заощадити" дещо адаптує 

текст і додає позитивний настрій, якого немає в оригіналі. 

Адаптивність (9/10): 

Переклад добре адаптований для українськомовної аудиторії: 
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- Фраза "у рамках розпродажу до Чорної п’ятниці" звучить природно і 

відповідає контексту. 

- Всі цифрові одиниці (ціни, бонуси, пропозиції) збережені, що є 

важливим для інформаційного стилю. 

- Перекладений текст читається легко, що сприяє його сприйняттю. 

Оцінка за метрикою METEOR: 

Метрика METEOR базується на точності (precision), повноті (recall), та 

синонімах. 

- Переклад повністю передає зміст і всі основні елементи оригіналу. 

- Є кілька стилістичних відмінностей, які можуть зменшити збіг у 

формулюваннях, але вони не змінюють суті. 

 

Оцінка METEOR:  0.89/1.0 

 

Системи перекладання, за допомогою яких здійснювался переклад 

свідчать, що системи перенкладання впорались, з перекладом тексту, були 

незначні помилки, але на фінальний результат це не впилинуло. Переклад 

чудово передає сенс тексту, а всі терміни були правельно адаптовані. 

 

Далі було проведено дослідження другий текст – Художній: 

 

A journey to the unknown 

  

In the heart of the Amazon rainforest lies an uncharted territory waiting to 

be explored. It's a realm where every step unveils mysteries, where the symphony 

of wildlife orchestrates the rhythm of life. Our expedition embarked with eager 

hearts and cautious minds. Armed with provisions and curiosity, we ventured into 

the dense foliage, where the canopy blocked the sun's rays like a fortress guarding 

ancient secrets. 
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Даний текст розповідає про подорож до серця Амозонки. Взятий він 

був зі сайту, де в нього ж є переклад на українську: 

 

 

У самому серці тропічних лісів Амазонки лежить незвідана територія, 

яка чекає на дослідження. Це царство, де кожен крок відкриває таємниці, де 

симфонія дикої природи диригує ритмом життя. Наша експедиція вирушила 

з гарячими серцями та обережним розумом. Озброєні провізією та 

цікавістю, ми відважилися заглибитися в густе листя, де верховіття 

затримувало сонячні промені, наче фортеця, що охороняє давні таємниці. 

 

Здійснимо перевірку того, як точно системи перекладання здійснять 

переклад тексту в порівнянні з перекладанням перекладача, який не 

застосовував системи перекладу. Отже ми можемо порівняти, як точно наші 

перекладачі наблизяться до варіанту переклада, який вийшов у людини без 

машиного перекладу. 

Перевіримо якість перекладу системи Deepl: 

У самому серці тропічних лісів Амазонки лежить незвідана територія, що 

чекає на дослідження. Це царство, де кожен крок відкриває таємниці, де 

симфонія дикої природи диригує ритмом життя. Наша експедиція вирушила 

з гарячими серцями та обережним розумом. Озброєні провізією та 

цікавістю, ми відважилися зазирнути в густе листя, де полог затримував 

сонячні промені, наче фортеця, що охороняє давні таємниці. 

Якість перекладу:  

Переклад чітко передає зміст оригіналу і дотримується стилістичних 

особливостей тексту. Складні звороти, метафори й образність збережено, 

зокрема: 
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- "an uncharted territory waiting to be explored" → "незвідана територія, що 

чекає на дослідження" — точна передача смислу. 

- "where the canopy blocked the sun's rays like a fortress guarding ancient 

secrets" → "де полог затримував сонячні промені, наче фортеця, що 

охороняє давні таємниці" — образність перекладена вірно. 

 

Однак є невелика стилістична втрата в передачі "eager hearts and cautious 

minds". Варіант "з гарячими серцями та обережним розумом" зберігає смисл, 

але може бути вдосконалений для емоційної насиченості. Наприклад: "з 

палкими серцями та обачним розумом". Плюс «гарячими» це очевидний 

руссизм. 

Оцінка якості: 9/10 

 Адаптивність 

Переклад вдало адаптований до українського контексту, враховуючи 

стилістичні та лексичні особливості. Збережено атмосферу загадковості та 

пригоди, що була в оригіналі. Перекладач уникнув надмірної буквальності, 

що могло б пошкодити читабельність тексту українською. 

Дещо втрачається динамічність оригіналу через заміну "embarked with eager 

hearts" на "вирушила з гарячими серцями". Українське слово "вирушила" має 

більш спокійний характер порівняно з "embarked", що містить нотки 

ентузіазму. 

Оцінка адаптивності: 8.5/10 

Оцінка метрикою METEOR 0.87 /1.0 

 

Системи перекладу здійснемо оцінку якості Google Translate 

 У серці тропічного лісу Амазонки лежить незвідана територія, що 

чекає на дослідження. Це царство, де кожен крок відкриває таємниці, де 

симфонія дикої природи оркеструє ритм життя. Наша експедиція вирушила 

з палким серцем і обережним розумом. Озброївшись провізією та цікавістю, 
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ми вирушили в густе листя, де полог закривав сонячні промені, як фортеця, 

що охороняє стародавні таємниці. 

Якість перекладу (10/10): 

Переклад виконаний на високому рівні. Основний зміст передано 

точно, а мовні структури адаптовано під українську мову. 

 

1) Збереження змісту: Усі ключові ідеї оригінального тексту — незвідана 

територія, симфонія природи, ритм життя, експедиція з провізією та 

цікавістю — відображені коректно. 

2) Словниковий запас: Переклад зберігає багатство описових деталей, 

таких як "царство", "симфонія дикої природи", "полог", що відповідає 

стилю оригіналу. 

3) Граматична точність: Граматика та побудова речень в українській 

версії бездоганні. 

 

Адаптивність (9/10): 

Переклад добре адаптований до культурного та мовного контексту 

української мови. Однак, є кілька нюансів: 

- В оригіналі фраза "like a fortress guarding ancient secrets" має сильний 

поетичний акцент, який у перекладі переданий, але трохи менш 

виразно. Наприклад, додавання слова "немов" перед "фортеця" могло б 

посилити художність. 

- Слово "canopy" у контексті джунглів можна було б передати як "навіс" 

або "завіса" для більшої точності. "Полог" виглядає доречно, але трохи 

менш природно. 

Оцінка METEOR 0.87 /1.0  

Здійснемо оцінку ChatGPT 

У самому серці амазонських джунглів знаходиться невивчена 

територія, що чекає на своє дослідження. Це царина, де кожен крок відкриває 
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нові загадки, де симфонія дикої природи керує ритмом життя. Наша 

експедиція розпочалася з нетерплячими серцями та обережними розумами. 

Озброєні запасами та допитливістю, ми вирушили в густу рослинність, де 

покрив дерева, мов фортеця, блокував сонячні промені, охороняючи 

стародавні таємниці. 

Якість перекладу: 

 

- Переклад точно передає зміст оригіналу. Однак деякі вирази 

можуть бути перероблені для адаптації до української мови. 

- Переклад граматично правильний, структура речень зберігається, 

і немає явних помилок.\ 

 

- Використано точні й відповідні слова. Наприклад, замість 

"fortress" перекладено "фортеця", що вірно передає зміст. 

Адаптивність: 

- Переклад добре адаптований до української мови. Деякі 

конструкції оригіналу, зокрема злиття "sun's rays like a fortress", 

було адаптовано так, щоб звучати природно в українській мові: 

"покрив дерева, мов фортеця". Це демонструє гармонійне 

перенесення змісту на нову мову з урахуванням її особливостей. 

- Мова тексу плавна й виразна, без відчуття механічного 

перекладу, що забезпечує гарну адаптацію. 

Якість перекладу: 0.9/1.0 (Точність і граматична правильність високі, 

але невелика адаптація може впливати на точність у деяких випадках) 

Адаптивність: 0.9/1.0 (Прекрасно адаптовано під український контекст, 

збереження сенсу і стилю) 

Метрика METEOR: 0.9/1.0. 

 

Всі  три  перекладача, видали  однаковий по сенсу переклад, де 
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максимум відрізняються деякі слова, в частості замість слово верховіття, 

використовувались його різні синоніми: навіс, полог тощо. 

 

Розглянемо та пеевіримо якість перкладу до третього тексту – технічного. 

 

Watch and APP connection 

The permissions during the App installation process are fully agreed, and 

the watch and the mobile phone must be connected to the App and the mobilephone 

Bluetooth to achieve all functions.  

App connection method: open the App and mobile phone Bluetooth, the app 

reminds you to enable the notification point to confirm. Click to add a device, 

search for the device name and click Connect to connect to the watch device. 

Mobile phone Bluetooth connection: Bluetooth must be turned on 

onthewatch side, enter the mobile phone Bluetooth, search for the Bluetooth 

deviceof the model name, and click Connect to pair.  

Simple solution to common Bluetooth problems: Due to the lack of 

uniformity in the Bluetooth protocol of various mobile phone brands, sometimes 

the Bluetooth connection between the mobile phone and the watchmay be unstable. 

You can turn off the Bluetooth of the mobile phone and reconnect it again, 

or reset the watch to the factory settings, such as The watchis in a dead state, you 

can press and hold the power button for 10 seconds torestart the watch.  

How to connect BT3.0 Bluetooth: Enter the Bluetooth terminal of the 

mobilephone and search for Hry3.0 binding.  

How to verify that the Bluetooth connection is successful: The bluetoothicon 

in the upper left corner of the main menu is oval to indicate that theBluetooth 

connection is successful. Use the watch to click to find the phoneor enter the App 

to find the watch. If there is vibration, it means that the App is connected 

successfully 
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Цей текст містить опис підключення Смарт Годиників до Смартфона за 

допомогою технології блютус. 

Оцінемо якість перекладу за допомогою Deepl: 

 

Дозволи під час встановлення додатку повністю узгоджені, і годинник 

та мобільний телефон повинні бути підключені до додатку та Bluetooth 

мобільного телефону, щоб отримати доступ до всіх функцій.  

Спосіб підключення додатку: відкрийте додаток і Bluetooth мобільного 

телефону, додаток нагадає вам увімкнути точку сповіщення для 

підтвердження. Натисніть, щоб додати пристрій, знайдіть назву 

пристрою і натисніть Підключити, щоб підключитися до годинника. 

З'єднання Bluetooth мобільного телефону: Bluetooth має бути 

увімкнений на стороні годинника, введіть Bluetooth мобільного телефону, 

знайдіть пристрій Bluetooth за назвою моделі та натисніть Підключити, 

щоб створити пару.  

Просте рішення поширених проблем з Bluetooth: Через відсутність 

однаковості в протоколі Bluetooth різних марок мобільних телефонів, іноді 

з'єднання Bluetooth між мобільним телефоном і годинником може бути 

нестабільним. 

Ви можете вимкнути Bluetooth мобільного телефону і підключити 

його знову, або скинути годинник до заводських налаштувань, наприклад, 

якщо годинник не працює, ви можете натиснути і утримувати кнопку 

живлення протягом 10 секунд, щоб перезапустити годинник.  

Як підключити BT3.0 Bluetooth: Увійдіть у Bluetooth-термінал 

мобільного телефону та знайдіть прив'язку Hry3.0.  

Як переконатися, що з'єднання Bluetooth є успішним: Значок Bluetooth у 

верхньому лівому куті головного меню має овальну форму, що означає, що 

з'єднання Bluetooth є успішним. За допомогою годинника натисніть, щоб 

знайти телефон, або увійдіть в додаток, щоб знайти годинник. Якщо є 
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вібрація, це означає, що додаток успішно підключено 

Оцінимо якість перекладу.  

Якість перекладу: переклад у загальному вигляді точний, зміст не 

втрачається, і всі інструкції передано зрозуміло. Однак є кілька моментів, де 

можна зробити переклад більш природнім для української мови: 

 

- "Bluetooth має бути увімкнений на стороні годинника" — 

більш природно звучало б: "Bluetooth на годиннику має бути 

увімкнений". 

- "підключити його знову" — замість цього можна було б 

сказати: "підключити його знову" (для збереження стилістичної 

однорідності). 

Незважаючи на ці дрібні моменти, загальний зміст точно переданий, і 

текст є зрозумілим для користувача. 

 

Адаптивність: 

Переклад адаптовано на українську аудиторію, але є деякі місця, де 

можна було б поліпшити фрази для кращої локалізації. 

- "додаток нагадає вам увімкнути точку сповіщення" — це 

звучить дещо неприродно в українській мові, де можна було б 

застосувати інше формулювання, наприклад: "додаток нагадає 

увімкнути сповіщення". 

- "підключити BT3.0 Bluetooth" — краще 

використати: "підключити Bluetooth 3.0" для кращої 

відповідності українському стандарту. 

METEOR:0.75  

 Оцінимо якість перекладу. Google Translate 

Дозволи під час процесу інсталяції додатка повністю узгоджені, і 

годинник і мобільний телефон повинні бути підключені до додатка та 
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мобільного телефону Bluetooth, щоб отримати всі функції. 

Спосіб підключення програми: відкрийте програму та мобільний 

телефон Bluetooth, програма нагадає вам увімкнути пункт сповіщень для 

підтвердження. Натисніть, щоб додати пристрій, знайдіть назву 

пристрою та натисніть «Підключити», щоб підключитися до пристрою 

годинника. 

 

З’єднання Bluetooth мобільного телефону: Bluetooth має бути 

ввімкнено на стороні годинника, введіть Bluetooth мобільного телефону, 

знайдіть пристрій Bluetooth за назвою моделі та натисніть «Під’єднатися», 

щоб створити пару. 

Просте вирішення поширених проблем Bluetooth: через відсутність 

одноманітності протоколу Bluetooth різних марок мобільних телефонів іноді 

з’єднання Bluetooth між мобільним телефоном і годинником може бути 

нестабільним. 

Ви можете вимкнути Bluetooth мобільного телефону та знову 

підключити його або скинути заводські налаштування годинника, наприклад 

Годинник не працює, ви можете натиснути й утримувати кнопку живлення 

протягом 10 секунд, щоб запустити годинник. 

Як підключити BT3.0 Bluetooth: увійдіть у термінал Bluetooth 

мобільного телефону та знайдіть прив’язку Hry3.0. 

Як перевірити, чи з’єднання Bluetooth успішне: Піктограма Bluetooth у 

верхньому лівому куті головного меню має овальну форму, що вказує на 

успішне з’єднання Bluetooth. Використовуйте годинник, щоб клацнути, щоб 

знайти телефон, або увійдіть у додаток, щоб знайти годинник. Якщо є 

вібрація, це означає, що додаток підключено успішно 

 

Якість перекладу:  

Переклад виглядає доволі точним, проте є кілька моментів, де можна було б 
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покращити точність: 

- "сповіщень" у перекладі можна було б замінити на "повідомлення", 

щоб краще відображався контекст (щоб користувачі підтвердили 

повідомлення, а не тільки отримували сповіщення). 

- У фразі "підключити Bluetooth мобільного телефону" краще було б 

сказати "увімкнути Bluetooth на мобільному телефоні", оскільки 

"підключити" більше стосується безпосереднього процесу з'єднання, а 

не налаштування Bluetooth. 

- Термін "Hry3.0" можна залишити як є, якщо це специфікація 

технології чи моделі, але було б корисно додати більше контексту або 

пояснення щодо цього. 

В цілому, переклад передає зміст, але є можливість покращити деякі фрази 

для більш природного звучання. 

 

Адаптивність 

 

Переклад здебільшого адаптований, але є моменти, які можна було б 

уточнити, щоб зробити текст більш плавним і звичним для носіїв української 

мови: 

- Фраза "натисніть, щоб додати пристрій" є дещо незвичною в 

контексті української мови, де зазвичай говорять "додайте 

пристрій" або "натисніть, щоб підключити пристрій". 

- В "підключитися до пристрою годинника" замість "підключитися до 

пристрою годинника" можна було б використовувати "підключити 

годинник", що буде звучати більш природно. 

 

Метрика METEOR: 6.5/10. 

 

 Оцінемо якість ChatGPT 
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Під час процесу встановлення додатку всі дозволи надаються повністю, і 

годинник, і мобільний телефон повинні бути підключені до додатку та 

Bluetooth мобільного телефону для реалізації всіх функцій. 

Метод підключення додатку: відкрийте додаток і Bluetooth на 

мобільному телефоні, додаток нагадує вам увімкнути сповіщення, щоб 

підтвердити. Натисніть для додавання пристрою, знайдіть ім'я пристрою 

та натисніть "Підключити", щоб підключити годинник. 

Підключення через Bluetooth мобільного телефону: Bluetooth повинен 

бути увімкнений на стороні годинника, увійдіть в Bluetooth мобільного 

телефону, знайдіть Bluetooth пристрій за назвою моделі та натисніть 

"Підключити", щоб здійснити сполучення. 

Просте рішення для загальних проблем з Bluetooth: через відсутність 

єдиного стандарту Bluetooth протоколу серед різних брендів мобільних 

телефонів іноді підключення Bluetooth між мобільним телефоном і 

годинником може бути нестабільним. 

Ви можете вимкнути Bluetooth на мобільному телефоні та знову 

підключити його, або скинути годинник до заводських налаштувань. Якщо 

годинник знаходиться в вимкненому стані, можна натискати та 

утримувати кнопку живлення протягом 10 секунд, щоб перезавантажити 

годинник. 

Як підключити Bluetooth 3.0: увійдіть в Bluetooth на мобільному 

телефоні та знайдіть Hry3.0 для прив'язки. 

Як перевірити, що Bluetooth з'єднання успішне: значок Bluetooth у 

верхньому лівому куті головного меню має овальну форму, що означає 

успішне підключення Bluetooth. Використовуючи годинник, натисніть для 

знаходження телефону або увійдіть в додаток, щоб знайти годинник. Якщо 

є вібрація, це означає, що додаток підключено успішно. 
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Якість перекладу: 

Переклад добре передає зміст оригіналу, зберігаючи основні інструкції 

та терміни, що використовуються в оригінальному тексті. Однак є незначні 

моменти, які можуть бути покращені для полегшення розуміння або 

забезпечення кращої відповідності стилю (наприклад, використання термінів 

на зразок "підключити" та "сполучити", які можуть бути трохи спрощеними 

для цільової аудиторії). Ось деякі можливі покращення: 

- В деяких місцях можна використовувати більш точну термінологію 

(наприклад, "підключити пристрій" замість "підключити годинник" для 

загальної відповідності). 

- Деякі фрази в оригіналі формулюються складніше, а переклад їх 

спрощує, що може бути як позитивним, так і негативним, залежно від 

контексту (наприклад, "Bluetooth має бути увімкнений" замість 

"Bluetooth повинен бути увімкнений"). 

 

Оцінка якості перекладу: 8.5/10 

 

 Адаптивність: 

Переклад адаптує інструкції до українського контексту, зберігаючи 

технічну точність і забезпечуючи зрозумілість для кінцевого користувача. 

Водночас, переклад є досить формальним і технічним, що може бути трохи 

важким для непрофесійного користувача, який не знайомий з такими 

термінами. 

Проте деякі моменти, де використано занадто складні конструкції, 

можна було б зробити більш природними для української мови, зберігаючи 

одночасно точність технічної інформації. 

Оцінка адаптивності: 8/10 

 

Оцінка METEOR 0.85 /1.0 
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Всі три системи перекладання переклали цей текст практично однаково, були 

відмінності, але фактично суть тексту не змінилася.  

Підводячи підсумки за практичною роботою перекладачів, помітно що 

всі перекладачі, непогано впорались с перекладом всіх трьох текстів, 

проблеми виникали лише с інформативним текстом, де було багато 

найменувань які не всі перекладачі зрозуміли. Але при оцінкі ШІ 

перекладача не треба забувати, і про інші їх особливість, які і сформують 

фінальну оцінку. 

 

Порівняння особливостей Google Translate, DeepL і ChatGPT наведено у 

таблиці 3.1 

Таблиця 3.1  

Порівняння особливостей Google Translate, DeepL і ChatGPT 

Критерій Google Translate DeepL ChatGPT 

Якість перекладу 

 Добре 

справляється з 

широким спектром 

мов. Інколи 

помиляється в стилі 

або контексті. 

 Дуже висока 

якість перекладу 

для європейських 

мов, особливо 

технічних і 

літературних 

текстів. 

 Добре розуміє 

контекст і стиль, 

але інколи 

припускається 

помилок у 

специфічних 

термінах. 

Контекстуальність 

 Обмежена. Може 

плутати значення в 

складних фразах. 

 Добре враховує 

контекст, 

особливо для 

великих текстів. 

 Висока. 

Аналізує 

контекст всього 

тексту, але 

потребує 

уточнення від 
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Критерій Google Translate DeepL ChatGPT 

користувача. 

Стилістика 

 Загальний стиль, 

без врахування 

тональності тексту. 

 Більш природний 

стиль для 

формальних і 

літературних 

текстів. 

 Може 

адаптувати 

стиль залежно 

від запиту: 

формальний, 

розмовний 

тощо. 

Ширина мовного 

охоплення 

 Підтримує понад 

100 мов. 

Близько 30 мов, 

головно 

європейські. 

 Володіє понад 

90 мовами 

(залежить від 

версії). 

Швидкість 

 Миттєвий 

переклад, навіть 

для великих обсягів 

тексту. 

 Швидкий, але 

може трохи 

затримуватися з 

великими 

текстами. 

 Помітно 

повільніший для 

великих текстів 

через природу 

генеративного 

ШІ. 

Інтеграція з 

іншими сервісами 

 Широкі API, 

інтеграція з 

продуктами Google 

(Docs, Sheets, Drive 

тощо). 

 Обмежена API, 

відсутність 

інтеграції з 

основними 

платформами. 

 Відсутність API 

(окрім платних 

варіантів через 

OpenAI). 

Переклад 

фразеологізмів 

Часто перекладає 

буквально. 

 Гарно адаптує 

ідіоми для 

цільової мови. 

Враховує 

фразеологізми, 

але потребує 

іноді додаткових 
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Критерій Google Translate DeepL ChatGPT 

уточнень. 

Додаткові функції 

 Автоматичне 

визначення мови, 

транскрипція, 

озвучування 

тексту. 

🔄 Менше 

додаткових 

функцій, лише 

переклад. 

 Генерація 

тексту, 

переписування, 

пояснення 

понять, 

підсумовування 

тексту. 

Конфіденційність 

 Дані можуть 

використовуватись 

Google для 

покращення 

сервісів. 

 Зосередженість на 

конфіденційності, 

обмежене 

використання 

даних. 

 Дані запитів 

можуть 

зберігатись для 

покращення 

моделі. 

Платформа/Ціна 

 Безкоштовний 

доступ із 

рекламними API 

(платний тариф для 

API). 

 Платний сервіс (є 

безкоштовна 

версія з 

обмеженнями). 

 Обмежений 

безкоштовний 

доступ, 

більшість 

функцій платні 

(ChatGPT Plus). 

 

  Google Translate, DeepL, і ChatGPT – це три різні інструменти 

перекладу, кожен із яких має свої переваги й обмеження, залежно від задачі, 

з якою стикається користувач. Вибір між ними залежить від конкретного 

контексту використання. 

Google Translate підходить для швидких перекладів широкого спектра 

мов. Його головною перевагою є обширна база мов і доступність, що 

дозволяє працювати навіть із менш поширеними мовами. Також Google 
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Translate добре інтегрується в різні продукти Google, наприклад, у Chrome, 

Docs або мобільні додатки. Він має функцію миттєвого перекладу тексту з 

камери, що робить його дуже корисним для подорожей або перекладу текстів 

у реальному світі. Однак точність перекладу може залишати бажати кращого, 

особливо коли йдеться про складні тексти або збереження стилістики 

оригіналу. Його алгоритми часто не враховують тонкощів контексту, що 

може призвести до не зовсім точних або занадто буквальних перекладів. 

DeepL відомий своєю високою точністю та якістю перекладу, особливо 

для європейських мов. Цей інструмент краще зберігає стиль і нюанси тексту, 

що робить його ідеальним для професійних перекладів, творчих текстів або 

юридичних документів. Його алгоритми використовують глибоке навчання 

для аналізу контексту, тому переклади часто звучать природніше й точніше, 

ніж у Google Translate. DeepL підтримує обмежену кількість мов, тому він 

менш придатний для робіт із рідкісними мовами. Крім того, у безкоштовній 

версії доступний обмежений обсяг тексту, а платна версія потребує підписки, 

що може бути незручно для деяких користувачів. 

ChatGPT унікальний тим, що може не просто перекладати текст, а й 

адаптувати його відповідно до контексту, додаткових інструкцій або 

специфічних вимог. Він чудово справляється із завданнями, де важливий 

творчий підхід, пояснення контексту, адаптація тексту для певної аудиторії 

або уточнення культурних аспектів. Наприклад, ChatGPT може пояснити, 

чому вибрано саме такий варіант перекладу, або адаптувати текст для 

формального чи неформального спілкування. Однак, він менш ефективний 

для автоматичних і простих перекладів, оскільки його відповідь іноді може 

бути надто деталізованою або відхилятися від тексту, якщо користувач не 

задав чітких інструкцій.
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ВИСНОВКИ 

 

 

У магістерській роботі було проведено детальний аналіз методів оцінки 

ШІ-перекладачів, серед яких порівнювались системи перекладу DeepL, 

Google Translate і ChatGPT. Ці системи були оцінені за ключовими 

безумовними критеріями: 

- робота з різними типами текстів: враховувалась здатність перекладачів 

працювати з технічними, художніми, юридичними текстами тощо; 

- якість перекладу: оцінювалась точність, збереження контексту, 

стилістична відповідність та граматична правильність перекладів. 

- адаптивність: важливим було врахувати здатність ШІ враховувати 

контекст, використовувати термінологію і зберігати інтонації залежно 

від типу тексту. 

Додатково враховувались такі умовні критерії, як: 

- наявність підтримки спеціальних функцій, наприклад, переклад файлів, 

інтеграція з іншими сервісами, можливість налаштовувати переклад 

залежно від потреб користувача; 

- кількість існуючих мов для перекладу, яку оцінювали за кількістю, мов 

що підтримує кожен перекладач і наскільки якісно він сперекладає 

тексти з менш поширеними мовами. 

На основі здійсненого в роботі аналізу було виявлено, що система Deep має 

високу якість перекладів, особливо для європейських мов. Він демонструє 

точну роботу з граматикою та стилем, особливо з художніми й технічними 

текстами. Однак його недоліками є обмежена кількість підтримуваних мов і 

менша адаптивність до контексту в порівнянні з іншими. Google Translate 

найкраще працює з великою кількістю мов, включаючи менш 

розповсюджені. Його сильними сторонами є швидкість роботи та широка 
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інтеграція з іншими сервісами. Проте, якість перекладу варіюється: складні 

та художні тексти іноді перекладаються механічно, без глибокого розуміння 

контексту. ChatGPT (на базі GPT-4) виділяється своєю адаптивністю до 

контексту і здатністю створювати "людські" переклади, зберігаючи 

стилістику й інтонації тексту. Він добре справляється з широким спектром 

завдань, але може робити помилки, якщо текст вимагає дуже спеціалізованої 

термінології. Наразі ChatGPT не підтримує таку кількість мов, як Google 

Translate, але його інтелектуальні здібності компенсують цей недолік у 

багатьох випадках. В ході проведеного аналізу зясовано, що найкращим 

перекладачем можна вважати DeepL для завдань, де потрібна висока якість і 

точність перекладу з європейських мов. Якщо пріоритетом є кількість 

підтримуваних мов і інтеграція, то Google Translate є очевидним 

лідером. ChatGPT найкраще підходить для завдань, які потребують 

адаптивності до контексту, творчого підходу до перекладу й глибокого 

аналізу тексту. Згідно з вказаними рекомендаціями запропоновано обирати 

перекладач з точки зору від конкретних потреб користувача. 
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